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OCOBEHHOCTH OTKJIOHEHHS AHTJIMVICKOI'O JIMHTBA ®PAHKA B YYUEBHOU KOMMYHHMKAIIUHA
CTYJAEHTOB

HleBean B.I'., Mesexuk K.A. YIAK 811. 111°271.1
OCOBEHHOCTH OTKJIOHEHHUSA AHTI'JIMMCKOT' O JINHI'BA ®PAHKA
B YYEFHOM KOMMYHUKAIIUU CTYJIEHTOB

Annomayua. B cmamve paccmampueaemcs axkmyanvbHwlil HA OAHHOE 6peMsl 8ONPOC O PACHPOCMPAHEHUU
AHeULICKO20  S13bIKA  KAK — Haubosee Yacmo UCNOAb3YeMO20 KOHMAKMHO20 —S3bIKA  MeNCOYHAPOOHOU
KOMMYHUKAYUU, KOMOPLll He ABNAeMCc cOOCMBEHHOCMbIO e20 Hocumenell. Temamuka cmamvu 3aKI0OYAEmcs 8
UCNONL306AHUU AHSTUTICK020 TuHeea Qpanka (AJID) 6 peuesoli KomMmyHuUKayuu cmyoenmos. Axyenmuposanue
6HUMAHU Ha ocobenHocmax Qyukyuonuposarnus AJI® 6 peuesom obOweHuu cmyoewmos ¢axyivmema
UHOCMPAHHOU PUAONO2UU — OCHOBHAA Yelb CMAMmblU, 8 PAMKAX KOMOpol Oblia npogedena cucmemamusayus
ocobennocmeii u omkaonenuii AJI® om Hopm peuesozo obwjenus Ha O08YX YPOGHAX:. A UMEHHO
MOpocuHmaxcuueckom u PoHemu4ecKoM.

Knrouegwvie cnosa: AJID, konmaxmmuwlil A3b1K, 0COOEHHOCMU UCNOAb306AHUA.

Anomauia. Y cmammi posenioacmocsa akmyanvhe HA MenepewiHii 4ac NnumaHHs npo po3no6CcioONCyBaAHHS
aueniticbkoi Mo8u AK HAUOLIbW BHCUBAHOI KOHMAKMHOL MOBU MINCHAPOOHO2O CNINKYB8AHMHS, WO He € BIACHICMIO
MosHUX Hociig. Temamuxa cmammi noaseae y QyHkyionysanui AJI® y moewuiil KomyHikayii cmydenmis.
Axyenmyeanns yeacu Ha o0cobausocmax euxopucmyeéanus AJI® y HasuanvHili KOMyHIKayii cmyoeHmis
Gaxyrememy inozemnoi ginonozii — ocnoena mema cmammi, 6 pamkax AKoi Oyna nposedena cucmemamu3ayis
ocobnusocmeti ma MosHux gioxunerv AJID na 060x pigHsaxX: MOPHO-CUHMAKCUUHOMY MA POHEMUUHOMY.
Knrouoei cnosa: AJID, konmaxmua mosa, 0coOIUBOCHT BUKOPUCTIAHHSL.

Summary. The article deals with the theme of contemporary importance related to the English language as the
most wide-spread and most frequently used contact language of intercultural communication which is not a
property of its native speakers. The subject matter of the article is ELF use in student’s language
communication. The accentuation of attention on the peculiarities of ELF used by students of the faculty of a
foreign philology for the purpose of educational communication is the central aim of this article, within the
frames of which the systematization of peculiarities and norm deviations of the ELF was conducted on both:
morpho-syntactical and phonetic levels.

Keywords: ELF, the contact language, the peculiarities of use.

ITomoOHast TemaTHKa 3aTparuBajiiach B paborax Takux 3apyOexHbix yueHsix C. [ayrtu, M. JxeHkeHc,
J. Kpucran. HecmoTpst Ha HekoTopble yOenuTeNbHbIE HAOMIOACHUS M TOMyTHbIE KOMMEHTAPHU OTHOCHTENBHO
Bo3HUKHOBeHUs AJID, ero ormnmmuus or AUS (aHrnmifickuil s3bIK Kak WHOCTPAHHBIN) W pOJIM B €BPOMNEHCKOM
MHTETPALlUH, 3HAYUTENbHAs YacTh (JYHKIIMOHHUPOBAHMS B COIMAJIBHOM aCIEKTEe, & IMEHHO B CTYACHUECKOH Cpeje,
MOJTy4HJIa HEJJOCTATOUHOE BHUMAHUE.

Lenp craTbu: BBIABHTH OCOOCHHOCTH HCTONB30BaHUS AJI® B yd4eOHONW KOMMYHHKALMH CTYIEHTOB (Ha
Marepualie peueBoro oOIIEeHHs CTyIEHTOB (haKyJIbTeTa HHOCTPAHHOW (DHUIIOJIOTHH).

Jnst TOCTHKEHUS! TOCTaBICHHON [IENN B CTaThE PEIIAIOTCS CIICAYIONIIE 3a/1a4H:

— 0003Ha4nTH 0coOeHHOCTH (yHKIOHUpOBaHUsI AJID B yueOHONH KOMMYHHKAIMU CTYJICHTOB;
—  BBIIBUTH OTKJIOHCHHUS HA JEKCHKO-TPAMMATHUECKOM M (DOHETHYECKOM YPOBHSX S3bIKa M CHCTEMAaTH3UPOBATH

MOJTyYeHHBIE PE3YJIbTaTHL.

Marepuan HCCIIEIOBAHUSI COCTABHMIIM 3alMCH 5 NMPAKTUUECKUX 3aHATHH 10 aHTIIMHCKOMY SI3BIKY CTYAEHTOB
MHOCTpaHHOH (umonoruu 2 1 4 KypcoB (aHTIIMHCKHH KaK OCHOBHOMH S3bIK) M 3 MPAaKTUYECKHUX 3aHSATHS CTY/ICHTOB 4
Kypca (aHTJTUICKHIA KaK BTOPOH SI3BIK).

B cBere coBpemeHHBIX mporeccoB riobamm3anuu AJI® B Oombineil cTEMEHHW MPEACTaBIEH KakK CPEICTBO
BCTYIUICHUS B SI3BIKOBYI0 KOMMYHUKAIMIO HA QHTIMHCKOM S3bIKE UCIONIB3YEMOE HE POJHBIMU HOCUTEISIMU S3bIKA,
a TeMH TOBOPSIIIMH, Y KOTOPBIX aHTTIMHCKUH SBJISAETCS NOMOIHUTEIBHBIM SI3IKOM U KOTOPBIE HE Pa3leisioT HU
o01eil HaIMOHAJIBHOW KYJIBTYpBI, HU 00mero pogHoro s3bika [8, c¢. 3]. HanbGonee pacrpocTpaHeHHBIE CIIOpHBIE
npencrasieHns 00 AJID 3akmogaroTcs B TOM, YTO 3TO HECOBEPIICHHBIN W YIPOIICHHBIN A3BIK, TTOPOKIAFOIIHI
omnoOKH [8, c. 5]. B peansHOCTH *Ke, OH ymib uMeeT Gopmy ommunyto oT APS (aHrimiicKui Kak pogHOMN S3bIK) U
CILyXKUT APYTUM (YHKLIHUSM.

UccnenoBanuss AJI® — KOHTAKTHOro sI3bIKa MEXJIYHAapOAHOH KOMMYHHKAlUM, OCHOBaHbl Ha TOM, YTO
AQHINIUICKUN SI3BIK HE TPHHAAICKHUT HOCHUTEISIM SI3bIKA, KOTOPBIE COCTaBJISIIOT MEHBIIMHCTBO CPEAU BCEX €ro
nosip3oBareneil. AJI® sBnsercs Oosiee yHHMBEpCaNbHOM M JEMOKpaTW4HOW ()OPMOH MEXHAIMOHAIBHOTO
ynotpeo6ienus [6, c. 15]. [Ipu nucnons3oBanun AJI® B 00ImEHNH, B TOM YHCIIE MEKKYIBTYPHOM H MEKITHHUECKOM,
IJIaBHOW LeNblo sBisieTcst 3P (EeKTHBHOCTh KOMMYHHMKAILMHM, a HE CIIEJIOBAHUE IPAaBHWIILHBIM T'PaMMaTHYECKUM
¢dopmaM. DTO OCOOEHHO aKTyalM3HpyeTcs B OOYyYEHHH S3bIKaM, KOTOPOE MPOUCXOMUT B PEKHME «OH-TalH»,
OCTaBJIsIsl HEMHOTO BPEMEHH JUISl Pa3MBIIIJICHUH O PaBUIBHOCTH S3BIKOBBIX KOHCTpYKIMH [9, c. 6]. B BepOassHOM
mporecce mnepefaun WHGOpManMM 3HAYUTENBHYIO DPOJIb WIPaeT HMHAMBUAYyalbHAs CHCTEMa KiacCH(UKaIuy,
KOTOpas “mporyckaer” yepe3 ceOsl ONbIT HHIUBHIA U 00YCIIaBIMBAET BHIOOP TE€X WIIM MHBIX S3BIKOBBIX CIUHMII M3
CYIIECTBYIOILETO pETiepTyapa roBOPSILEro IS JIydIer rnepenadyn nHHOPMaIyH, a TakKe BIMSHUSA HA CIIYLIATeNs B
koHkpeTHoii cutyamuu [1, c. 70]. CnenctBenHo, AJI® 3To He ycTaHOBJIEHHAs MOJCIbL KOMMYHHUKAIUU, a
JUHAMHYHOE CPEJICTBO OOIIEHMS, NCTIBITHIBAIOIIEE MOCTOSHHBIE N3MEHEHHS, KOTOPBIE MOTYT CIIy>KHTb IPEIMETOM
Pa3IMYHBIX JUHIBUCTUYECKUX HUCCIICAOBAHUH.

Omnwmpasice Ha caMmy cyTh s36ikoBOTO siBiteHUs JI® (LF Core) [8, c. 13], Ha HayanpbHOM 3Tame MCCICIOBAHUS
ocobenHoctell (yHKioHupoBanuss AJI® B yueOHOH KOMMYHHKAalMM CTYICHTOB (haKyjibTeTa WHOCTPAaHHOM
(utonornu, ObUTH BBIJICTICHBI JBa SI3BIKOBBIX YPOBHSI, HA KOTOPBIX OTKJIOHEHHS BCTPEYAIIMCH IIOBCEMECTHO.
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Takum 00pa3zoM, Ha MOP(OCHHTAKCHYECKOM YPOBHE OBUIM BBIENEHBI YCIOBHO CIIENYIOIINE OCOOCHHOCTH:
OTCYTCTBHE OKOHYaHHWsI 3 JMIA eA. Y. HACTOSIEro BpEeMEHH, OCOOCHHOCTH (OPMHUPOBAHUS MH. H.
CYLLECTBUTEIBHBIX B aHTJIUIICKOM SI3bIKE, HF3MEHEHHS KaTETOPHIA YMCiIa, BpEMEHH U BHJA IJIAroja, 3aBepIleHUe WK
HayaJlo Npe/II0KEeHHs] HEBEPHOW YaCThIO peuH, OTKJIOHEHUS B YIIOTPEOJICHUH PO/ia CYIIECTBUTEIBHOIO, BEIPAKEHUE
MBICIIH CEMaHTHYECKH HEBEPHO, BAPHALIMH YIIOTPEOJICHUS PEIUIOrOB, a TAKXKE BHIOOP IMOLMOHAIEHO OKpaIeHHBIX
IJIarojoB, YyXIbIX JTAHHOW KOMMYHUKATHBHOM CHUTyallud M M3MEHEHHWE NPHUPOABI CJIOBA. THUMHUYHBIE MPUMEPHI

OTKJIOHEHHUH 0TOOpakeHBI B TaOIHIIE.

OTKJIOHEHUE OT HOPMBI TpakToBka Bapmuant, npeanonaraemo
COOTBETCTBYIOLIHHA HOpME
The girl is on the high heel OrcyrctByer okonHuanme — s (obmee | High heels (The girl has high- heeled shoes)

mpaBmwio (OPMUPOBAHUS MH.Y. CYIIl. B aHIII.
SI3BIKE)

My first model look

OtcyTcTBUE 0053aTEIBHOIO OKOHYAHHSA —S
(3n.exn.4.)

My first model looks

Black shorts are with striped

Hcnonb3oBanue NpATaraT€ibHOro BMECTO
CyIll. MH. YUCJa

Black shorts are with stripes

What are they doing? They read, think or day-
dream

M3menena KaTteropus BpEMEHHM W BHAA
rjaroJjia

What are they doing? They are reading,
thinking or day-dreaming

They are late that’s why they are not cheer
Life is a change thing

Hcnonp3oBaHa  HeBepHas  yacThb  peyu:
CYILECTBUTEIBLHOE BMECTO IIPUIIAraTeNbHOIO

They are late that’s why they are not cheerful
Life is a changeable thing
(Life is a thing that changes)

Some stories from her life was really terrifying

OtkioHeHHe B BbIOOpe (OpMBI riarona «to
bex»
(e11. 4. BMECTO MH. 4)

Some stories from her life were really
terrifying

She wants to get laws degree

MBeIcnb BEIpaskeHa HEKOPPEKTHO

Degree in law (law degree)

Success are definite results which you have
reached.

d)opMa riarona «to be» He COOTBETCTBYET
HOMHWHAJIBHON YacTu TIPEIJIOKECHUS

Success is definite results which you have
reached.

There are a harmonic combination between
romantic and aggressive tunes

@®opma obopora there is (are) He
KOOPJIMHHPYETCSI C [0/UISHKAILIUM

There is a harmonic combination between
romantic and aggressive tunes

She does not only a good-looking girl

BsI00p riarona HCKaxaeT COepiKaHue

She is not only a good-looking girl

That seaman have saved a dolphin

dopma BCIIOM. IJarojla He COYETaeTcs C
CYIIL

That seaman has saved a dolphin

CoortBercTByromuii — match

Vcnonp3oBaHa HEKOPPEKTHAs 4acThb peun

matching

Then I was accused like being insincere by
that crowd

VYrnorpebneHne npemwiora, He COOTBETCTBYET
HOpMaM YIpaBJIeHUs!

Then I was accused of being insincere by that
people

I shed the key from my apartment that day; I
forgot my bag in the hairdressing saloon and
cut my finger.

Creruduieckuii BHIOOP SMOLHOHAIBHO
OKPAILIEHHOT0 IJ1aroja

I lost the key from my apartment that day; I
forgot my bag in the hairdressing saloon and
cut my finger.

To my mind I’'m quite clever in Math’s, but I
was asked by my friend to enter this faculty

OCoOeHHOCTh UCIIOJIB30BaHUs Mpeaiora (Ha
104Be pycH(UKAIHH)

To my mind I’m quite clever at Math’s, but I
was asked by my friend to enter this faculty

I’ve decided to visit him in a hospital and | Mcnonb3oBanue Hencumcisiemoro | I've decided to visit him in a hospital and

bought five fruits for him at first CYILECTBUTEIILHOTO KaK HCUUCIIIEMOe bought five apples (bananas) for him

To be true to say Hexapaxkrepnast tdopma BeogHoro | To tell / say the truth, truth to tell / say
BBIPOKCHHS

Ha ¢ononornyeckom ypoBHE Hamboyiee pPaclpOCTPAHCHHBIC OTKJIOHEHHWS, KOTOPbIC OBUTH BBISBICHBI B

pesynbrare aHaiam3a 40 CHHTAarM MpeACTaBIUIA COOOM: OTKIOHEHHS OT HOPM (DpasoBOTO M CIOBECHOTO YAApSHHUS
(0cOOEHHO B MHOTOCIIOXKHBIX CJIOBaX), peaM3anuio aurpada ea nepen coryiacHbiM d Kak [1]; YTeHUE TIIAaCHBIX e, 1,
y, a (¢ mocuenyromei HeMoi €) Kak [ei], HCKaKeHHsI CMbICHa CIIOB B pe3yiibTaTe (POHETHYECKOW BapHaluu o / 3.
Cremyer OTHGNBHO BBIACNUTH TEHICHIMIO K IIOBCEMECTHOMY pPENyLHPOBAHUIO, OCOOEHHO pealn3aluio
HenraOMaaIM30BaHHOTO MOHO(TOHTA MepeHero psiia BMECTO MOHO(TOHra a:, a TakKe HeXapaKTEepHBIC MEePEeXObl
PEoyLHUPOBAHHOTO d K A MOHO(TOHTY M HelabnuaaIu30BaHHOTO T MOHO(TOHTA K A.

Kpome TOoro HeoOX0aMMO OTMETHTH JU(TOHTM3AIMIO KPAaTKOr0O MOHO(TOHTA BBICOKOTO Hoabema (1 — al);
3aMeHy KOpPHEBOH TJIaCHOHM a: Ha MOJYIOJITHil Hemabuann30BaHHBI MOHO(TOHT MepegHero psna (&) u BapuaHT
peanu3ai MOHO(MTOHIOB U: / 0: (OCHOBHBIE IIPUMEPHI 0OCOOCHHOCTEH M OTKIIOHEHHH OTOOpayKeHBI B TAOIHILIE).

OTKJIOHCHHE BI/IZ[OBaH TIPUHAJIC)KHOCTH BapPIaHT, COOTBeTCTBy}OH.IPIﬁ HOpME

[kampaniz ond dizainoz meik e'fots tu: | Cnenuduueckuit MOPSIIOK ¢pazoBoro | [kampeniz ond dizainez meik ‘'efots tu:

kom'bzet 99 kopr'kaets] yAapeHus 'kombzet 99 'kopikeets]

[ Ji: waz not o briljent 1g"zaempl ta 'folou] IloBcemecTHOE penynMpoBaHue HapaBHe ¢ | [[i: waz not o briljent 1g'za:mpl to 'folou]
HCIIONB30BaHHEM Henabuan. MOHO(TOHTa

TIepeJIHETO Psijia BMECTO MOHO(TOHTA a:

[kompe tito] OTKIIOHEHHE OT HOPM CIIOBECHOT'O YAApCHUS [kom petito]

[oaet 'klaemo woz mo: laik brid oand 'sa:kasas] UYrenne aurpada ea mepex cormacHbiM d u | [aat 'kleemo woz mo: laik bred and 'sa:kasas]

COYeTaHHEM ea Kak [1]

[wi: a:nt 'r1ali so'praizd wen aei lo:s] Bapwuanust MOHO(TOHIOB Uu: / 9: [wi: a:nt' riali so'praizd wen aei lu:z]

[S(e)k'ses 1z 'bi:In o 'deligeit] UreHue TIIACHBIX €, i, y, a (C mocieayromen

HeMoii e) Kak [ei]

[S(o)k'ses 1z 'bi:n o 'deligit]

[a1 kon'klu:did aaet hi: 1z ankamju:ni kativ] Crneunuyeckuii  MOPSIOK  PacCTaHOBKU

YAap€HUsl B MHOT'OCJIOKHBIX CJIOBax

[a1 kan'klu:did szt hi: 1z anka ' mju:nikativ]

[ mu:lt limgwal] VI3MeHeHre KOpHEBOM IJIacHOM A / u: [ maltr Tingwal]

[aT houp wi: mi:t "i:t[ 'A99 on o spek "tokl] Beigenenue yAapeHuEM

HECOOTBETCTBYIOLICTO CJI0Tra

[aT houp wi: mi:t 'i:t[ 'A90 on o spektokl]

HckaskeHHe CMbICIIA CIIOBOCOYCTAHHUS B CBSI3U
¢ BapHarmei 9: / 9

[Jo:t] [slizvd] [fo:t] [Jo:t] [slizvd] [fa:t]

[Hi: 1z 0 ha:d,wo:kiy 'pa:sn] Bapuanust o/ 9 [Hi: 1z oha:d,wa:kiy 'po:sn]
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OCOBEHHOCTH OTKJIOHEHHS AHTJIMVICKOI'O JIMHTBA ®PAHKA B YYUEBHOU KOMMYHHMKAIIUHA

CTYJAEHTOB
OTkIIOHEHNE BuioBast IpuHaUIEKHOCTD BapuaHT, COOTBETCTBYIOIIHIL HOpMe
[deens] 3aMeHa KOpHEBOii IIacHoil (a: — &) [da:ns]
[its ha:d tu faind aut oo 'kauntofait wr'saut | J{udronrusaums  kparkoro  MoHo(pToHra | [its ha:d tu faind aut oo 'kauntofit wr'saut
'spef(9)! la'borat(o)rial onaelasis] BBICOKOTr0 HojibeMa (1— ai) 'spef(a)] lo'borat(o)rial anaelosis]
[00 best o1n o'baut eam 1z ozt o€l 1a1 o lot] Peanmusanuss MoOHO(TOHra a: HpakTHYecKu | [00 best ol o'baut eom 1z ozt oel la:f o lot]
HapaBHE C HeJIa0MaIM30BAHHBIM A
[wot'eva oea laggwistik 'baeekgraund] Ilepexonsl pemym. o kK A MOHOGTOHTY u | [wot'eve aeo lmgwistik 'baeekgraund]
Henabuaan30BaHHOTO T MOHO(TOHTA K A
[oed' vo:dikt mel bi: dau, aktfu'ell | OTkIOHeHHE B peanu3anun qurpada ou [oeo 'vo:dikt mel bi: 'due, aktfu'zl
m'komp(o)rabl wis hiz f5:1t] m'komp(9)rabl wis hiz fo:lt]
BriBoabl:

V3ydeHre SI3BIKOBOTO MOBEICHUS CTYACHTOB (haKysbTeTa MHOCTPAHHOH (DMIIONIOTHH, MPOBEACHHOE B paMKax
JTAHHOTO HCCJICIOBAHUS MO3BOJISCT CHeNaTh KpaTKUi 0030p ocoOeHHOCTEH u oTkioHeHuit AJI® B crymeHuecKoit
cpene. VI3MeHeHNs CBs3aHHbBIC C TPEMsI OCHOBHBIMH acIEKTaMH s3bIKa: MOP(OJIOTHEH, CHHTaKCHCOM M (DOHETHKOM
xapaktepHsl B pyHkunonupoanuu AJID B yueOHONH KOMMYHHKAIMH CTY ICHTOB.

HanbGonee MHOTOYHMCIICHHBIMA OCOOCHHOCTSIMH, KOTOpbIe OBUIM BBIABICHBI HAa HAa4YalbHOM JTare
WCCJIEOBAHMS, SIBJISUIMCH TOTPENIHOCTH MopgocuHTakcudeckoro ypoBHsi (60%). Cpenn HUX OBUIM BBLICIEHBI:
OTCYTCTBHUSI OKOHYaHWH 3 nmma en. 4. Hactosmero Bpemern (My first model look), penkoe crenoBanme oOmum
ImpaBujiamM (bOle/IpOBaHI/ISI MH.Y. CYHIECCTBUTCIIbHBIX B aHTJINHACKOM SA3BIKC, UBMCHCHUA KaTeFOpI/lﬁ BpEMCHHU 1 BH/JIA,
0COOCHHOCTH YIOTpeONeHus TpaMMmaTtideckoil kareropuu gucna (The girl is on the high heel), B Tom gucne B
COOTBETCTBHH C HOMHHAJILHOM YacThlo npeiokenns (Some stories from her life was really terrifying; Success are
definite results which you have reached).

B 35% orknoHeHnii Ha MOP(OCHHTAKCHYECKOM YPOBHE IPOCIIEKUBACTCS XapaKTepHasi TEHACHIMS K 3aMeHe
yacTell peun, a IMEHHO TpriaratebHoro Ha cymectBurenbHoe (They are late that’s why they are not cheer; Life is
a change thing; coorBercTByIOIIMI — match) wu xe cyi. Ha npuiararensHoe (Black shorts are with striped).

10% OTKJIOHEHHI OT HOPMBI NPEACTABISIOT CIy4au BBIPAKEHHS MBICIIM CEMaHTHUECKH HeKoppekTHO (She
wants to get laws degree), ocobeHHOCTH BBIOOpa IJ1aroja ¢ MocjaeayouM ncKakeHneM coaepkanus (She does not
only a good-looking girl) u HecoueTaeMOCTh POPM BCIIOMOTATENLHOTO TIaroia ¢ cymectButenbHbIM (That seaman
have saved a dolphin).

CTouT TaKKe OTMETUTh YETKYI0 TEHJICHIHMIO K YHOTPEOJIEHHIO TIPEUIOroB, HE COOTBETCTBYIOLIMX
ycTaHOBJIEHHBIM HOpMaMm yrpasieHus riaroyioB (Then I was accused like being insincere by that crowd), unoraa
Ha moyBe pycudukammu (To my mind I’'m quite clever in Math’s) (5%), a takxe crnenuduueckuii BbIOOp
AMOIMOHANBHO okpameHHbIX rinaroios (I shed the key from my apartment that day), u3smeHneHue npupobI cIoBa —
UCIIOJIb30BaHNE HEHCUHCIISIEMBIX CYIIECTBUTENBHBIX Kak ncuncisieMblx (I’ve decided to visit him in a hospital and
bought five fruits for him at first) u ynorpe6ienue ¢popm HexapakTepHbix BBOAHBIM (pasam (To be true to say)
(10%).

40% ycTaHOBICHHBIX 0cOOeHHOCTEN ynoTpebnerns AJI® B yueOHONW KOMMYHUKAIMN CTYACHTOB MIPUXOIUTCS
Ha Tpymny ¢ (OHOJIOTMYECKHMMH MOrpeirHOCTAMH. OCOOCHHOCTH MPOW3HOIIEHHS ONPEAEISIOT IOTPEIIHOCTH
CJIEAYIONIMX BUJIOB: HajM4Ke criennprueckoro nopsiaka gppasosoro yaapenus [kamponiz ond dizainoz meik e'fots
tu: kom'beet o9 kopr'kaets], oTkJIOHEeHMsI OT HOpPM cioBecHOro yiapenust [koampe tita], [spek tokl], B Tom umcie B
MHOTOCJIOKHBIX clloBax [Ankomju:ni katrv] (20%).

JlpyriuMu HexapakTepHBIMH 0COOSHHOCTSIMU SIBIISIFOTCS: UTEHUE Aurpada ea repes coriaacHsM d 1 coueTaHueM
ea kak 1 [brid oand 'so:kosos], a Takke TIacHHIX e, i, y, a (¢ mociemyromeil Hemoi e) kak ei [S(o)k'ses 1z 'bily o
'deligeit], cMemeHre KOPHEBOH TIACHOM (A — U:), ICKaXCHUE CMBICIIA CJIOBA BCJICACTBUE HEBEPHOTO IIPOU3HOIICHUS
KOpHEBO# TiacHOU (0:—9) [fo:t] [sli:vd] [[o:t], a Takke peanm3anus MOHO(TOHTA 3aJHETO Psia O BMECTO 9 B
npuiaratenbHbix THna [ha:d,wo:kln] (8%).

B ToM Ymcnme CTOWT BBINENHUTH TEPEXONbl KOPHEBOM TJIaCHOW a: Ha MONYJONTHH HelaOHualIn30BaHHBIA
MOHOQTOHT TepenHero psma & [dens], audTOHrH3aIKI0 KPaTKOro MOHO(TOHTa BBICOKOTO moabema (1 —ai)
['kauntofait], peanmsanuio MoHOPTOHTOB U: / 9: [wi: a:nt '11olT so'praizd wen oei 10:s]; B 0cOOEHHOCTH TIOBCEMECTHOE
MPOM3HOLICHNE MOHO(DTOHTA a: IPAKTUYECKH HapaBHe ¢ HeslaOuann3oBaHHBIM A [la:f —IAT] (2%).

HexapaxTepHble mmepexoIsl peIyIupOBaHHOTO 9 K A MOHOTOHTY [wot'evo — wot'evA] i HelmaOmaaIn30BaHHOTO 1
MoHO(TOHTa K A [lingwistik — 1Angwistik] HaOMOJar0TCS ¢ TaKO e YaCTOTON Kak M OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUS
murpada ou [dus — dau], 4To MO3BONIET BBIACTUTH WX B OTACIBHYIO Tpymry ocobOeHHocTelt AJID B pedeBom
noseneHnH cTyAeHToB (10%).

Hecrannaprasie MopdocuHTakcnueckue u GpoHeTHueckne (GopMbl, yIIOTpeOIIsieMble CTyJeHTaMU B pe3yJIbTaTe
OCO3HAHHOTO BBHIOOpPAa BMECTE CO CTaHAAPTHBIMH 3KBUBAJICHTaMH OIPEIEISAIOT OCOOCHHOCTH HCIOJIb30BAHUSI
AHIIIMICKOTO JIMHTBA ()paHKa B y4eOHOW KOMMYHHKAIIH.

CuryaTHBHBIE TpaHUIBL, B paMKaxX KOTOPHIX IPOXOJMT S3BIKOBOE OOIICHUE SBIAIOTCA LEHTPAJIbHO —
3HAYUMBIMHM, HECMOTpPS Ha TO, YTO HUMH OOBIYHO NpeHeOperaroT. Pe3ynpTaThl ke HaHHOTO MCCIIEAOBaHUS
NOKa3bIBAIOT, YTO OHHM JOJDKHBI OBITh IIOJOXKEHBl B OCHOBY [JaJbHEWIIEro W3y4eHHs OCOOEHHOCTEH
¢ynkronuposanus AJIOD.
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OTBOP UH®OPMAHTOB U OKCIIEPTOB ITPU ITPOBEJAEHUUN
®OHOCTUWINCTUYECKUX UCCJIETOBAHUN

Annomayun. Cmambvs nOCEAWEHA MEMOOaAM COYUOIUHLBUCMUYECKO20 U (DOHOCMUTUCIIUYECKO20 U3YUeHUs
6APUAMUBHOCIIU NPOUSHOWIEHUS, 8 MOM YUCTe BONPOCY 6blOOPA YUACHHUKOS UCCAC008AHUS U NPOBEOCHUs.
IKCNEPUMEHMATbHBIX UHMEPEbIo. B cmamve paccmampusaiomcesi 0COOEHHOCMU 8 Op2anu3ayuu u Memoovl
npoeedenUs (HOHOCMUNUCIIUYECKO20 UCCIe006AHUSA, 6 KOMOPOM HNPUHUMAEMCS NONOMHCEHUe O MOM, YMO
Qonemuyeckuil  cmunb  ABNAEMCA  UHOUKAMOPOM — COYUANbHOU  NPUHAONEHCHOCIU HOCUMEeNs sA3blKd. B
UCCTIe008aAHUU  PACCMOMPEH PO Opy2ux (QOHOCMULUCIMUYECKUX O0CODeHHOCmell NPOU3HOUleHUs. HOCumeneu
HeMeyKo20 A3bIKA C POJUCOeHUs. U HOCUMeNell HeMeYKO20 A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20, 00YCI06IeHHbIX Oeticauem
KAaK 6HEA3bIKOBYIX, MAK U ALIKOBLIX PAKMOPO8.

Oma mema npedcmaensem unmepec ONs COCHMAGNEHUS KOMNIEKCHO20 AHANU3A A3LIKOGOU CUMYayull 6
Tepmanuu, max kaxk 6 nacmosujee epems 6 I epmanuu npodxicugaem 60abU0e KOIUUECME0 a00etl, 05l KOMOpbix
HeMeyKuil A3bIK He ABNAemcs pOOHbIM A3bikoM. Taxas mendenyus paszeumusn coyuyma 6 Iepmanuu
nPOcHO3UpYemcs u 6 Oaudicatiuiue 200bl.

Knrouesvie cnosa: gponocmunucmuxa, un@opmanmol, omoop, IKkcnepmal.

Anomauia. Cmammsa npucéaueHa o0coOIUB0OCMAM 6 NIOX00i 00 3ANYYEHHA YYACHUKIG 018 NpPOBeOeHHs
Gonocmunicmuuno2o 00CHIONCEHHS HIMEYbKOi MOBU, 6 AKOMY NPULLMAEMbCA NOJIOJCEHHA NpO me, o
Gonemuunull cmuib € THOUKAMOPOM CoyianbHoi xapakxmepucmuxku Hocis moeu. B pobomi poszensdaiomuvcs
MAaKodc THWI GOHOCMULICTMUYHI 0COOIUBOCI BUMOBU HOCII8 HIMeybKoi MOBU GI0 HAPOONCEHHS MAd HOCIig
HiMeybKol Mosu K THo3eMHOlL. L] mema mae 3nauenHs 015l pO3POOKU KOMIIEKCHO20 aHA3y MOGHOI cumyayii 6
Himeuuuni. Tak, cboeooni 6 Himeuuuni mewxae 3Hauna KinbKicms uxioyie 3 imuux Kpain ceimy i ys meHoeHyis
spocmac i3 poky 6 pixk. Tomy po3enid moguoi cumyayii 6 pisHUX Maxpo- U Mikpocoyiymax - ye oOHe 3
HAUBANCIUBIUUX 3A60AHb, AKI CMOSIMb neped COYLONHSEUCMUKO.

Kniouosi cnosa: gponocmunicmuxa, ingpopmanmu, 6i06ip, excnepmii.

Summary. The following article dwells on one of the most popular areas of linguistic research. This branch is
called phonostilistics and it is one of the youngest branches of stylistics. Conducting a phonostylistic research
one should pay considerable attention to the selection of informants and experts who will influence the results
substantially. Thus, the author gives perspectives and shares experiences in that area.

One of the main tasks of phonostylistics is a detailed investigation of the phonetic style. The necessity of a
qualitatively new approach in the investigation of this phenomenon as a complex one in interpersonal and
international communication is quite evident. Taking into account the newest tendencies in Germany native
speakers and foreigners must be included in the discussion of the phonetic style problematic.

The aim of this work is the investigation of the phonostylistic variation of spontaneous speech on the basis of the
German language and the reveal of the effect that phonostylistics produces being the speaker’s essential feature.

The task of this investigation also comprises the analysis of phonostylistic peculiarities of the expatriates from
the Eastern and Southern European countries. A number of phenomena somehow connected with the phonetic
style are discussed complexly within this investigation.

The theoretical background of this investigation lies in realization of the phonetic style as a complex phonetic
characteristic of the speech taking into account extralinguistic communicative factors and specific aspects of
phonostylistic variation of foreign speakers’ speech.

Key words: phonostylistics, informants, selection, experts.

CoBpeMeHHbI dTan (OHOCTUIIUCTUKH 3HAMEHYETCS TeM, YTO 00JIaCTh (DOHOCTHIIUCTUUECKHX HCCIIEAOBAHUI

emie Oonplne pacmupmia cepy CBOMX HHTEPECOB, BKIIOYHB HOBBIC TEMATHYCCKHE ACIEKTHI W METOBL.
DOHOCTWINCTUKA CTajla TOM «30J0TOM XWIOI» HayKH, KOTOpas B IIOCIEJHHE TOJbl IPHUBJIEKAET BHUMaHHUE
OTEUYCCTBCHHBIX H 3apYOCIKHBIX MCCICIOBAaTENCH HOBU3HOM, NTyOMHON U IMIUPOTON TeM, OTKPHIBAFOIIIUXCS B HEW [1;
5; 6; 7; 10; 12; 32; 23; 24]. CoBepIIeHCTBYIOTCS MOIXOABI PACCMOTPEHUS W M3YYCHUS OCHOBHBIX BOMPOCOB. K
TPAIUIIMOHHBIM «KJIACCHYCCKAM) HANPAaBICHUSAM WCCICIOBaHUS JOOABISIOTCS HOBBIC KOMIUIEKCH BOIPOCOB,
JTUKTyEeMBIC aKTyaIbHBIMHA U3MEHEHUSIMH, IPOUCXOIAMINME B obmiecTse [23; 24; 30; 28].



